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هرِْ العْاَشِرِ فيِ اسِعةَِ لمُِلكْهِِ فيِ الش نةَِ الت 1وفَيِ الس

هرِْ، جَاءَ نبَوُخَذنْصَرُ مَلكُِ باَبلَِ هوَُ وكَلُ جَيشِْهِ عاَشِرِ الش
ً ــا ــا أبَرَْاج ــواْ علَيَهَْ َ ــا، وبَنَ ــزَلَ علَيَهَْ َ ــمَ ونَ ــى أوُرُشَليِ َ علَ
نةَِ الحَْاديِةََ حَولْهَاَ.2ودَخََلتَِ المَْديِنةَُ تحَْتَ الحِْصَارِ إلِىَ الس
هرِْ اشْتدَ الجُْوعُ فيِ ا.3فيِ تاَسِعِ الش عشََرَةَ للِمَْلكِِ صِدقْيِ
المَْديِنةَِ ولَمَْ يكَنُْ خُبزٌْ لشَِعبِْ الأرَْضِ.4فثَغُرَِتِ المَْديِنةَُ
ً مِنْ طرَيِقِ البْاَبِ بيَنَْ وهَرََبَ جَمِيعُ رجَِالِ القِْتاَلِ ليَلاْ
ونَ حَولَْ ةِ المَْلكِِ. وكَاَنَ الكْلِدْاَنيِ ذيَنِْ نحَْوَ جَن ورَينِْ الل الس
ةِ.5فتَبَعِتَْ ي َالمَْديِنةَِ مُسْتدَيِريِنَ. فذَهَبَوُا فيِ طرَيِقِ البْر
ةِ أرَيِحَـا، ـ ي َينَ المَْلـِكَ فأَدَرَْكـُوهُ فـِي بر جُيـُوشُ الكْلِـْداَنيِ
قتَْ جَمِيعُ جُيوُشِهِ عنَهُْ.6فأَخََذوُا المَْلكَِ وأَصَْعدَوُهُ وتَفََر
مُوهُ باِلقَْضَاءِ علَيَهِْ.7وقَتَلَوُا إلِىَ مَلكِِ باَبلَِ إلِىَ رَبلْةََ وكَلَ
دوُهُ ا وقَيَ ا أمََامَ عيَنْيَهِْ، وقَلَعَوُا عيَنْيَْ صِدقْيِ بنَيِ صِدقْيِ
هرِْ بسِِلسِْلتَيَنِْ مِنْ نحَُاسٍ وجََاءُوا بهِِ إلِىَ باَبلَِ.8وفَيِ الش
اسِعةََ عشََرَةَ نةَُ الت هرِْ، وهَيَِ الس الخَْامِسِ فيِ سَابعِِ الش
للِمَْلـِكِ نبَوُخَذنْصَـرَ مَلـِكِ باَبـِلَ، جَـاءَ نبَـُوزَرَاداَنُ رَئيِـسُ
ب رَطِ عبَدُْ مَلكِِ باَبلَِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ،9وأَحَْرَقَ بيَتَْ الر الش
وبَيَتَْ المَْلكِِ. وكَلُ بيُوُتِ أوُرُشَليِمَ وكَلُ بيُوُتِ العْظُمََاءِ
ً هدَمََهاَ 10وجََمِيعُ أسَْواَرِ أوُرُشَليِمَ مُسْتدَيِرا

ارِ أحَْرَقهَاَ باِلن
ةُ رَطِ.11وبَقَِي ذيِنَ مَعَ رَئيِسِ الش ينَ ال كلُ جُيوُشِ الكْلِدْاَنيِ
ذيِنَ هرََبوُا ذيِنَ بقَُوا فيِ المَْديِنةَِ واَلهْاَربِوُنَ ال عبِْ ال الش
ةُ الجُْمْهوُرِ سَباَهمُْ نبَوُزَرَاداَنُ رَئيِسُ إلِىَ مَلكِِ باَبلَِ وبَقَِي
ــرَطِ أبَقَْــى مِــنْ مَسَــاكيِنِ رَئيِــسَ الش رَطِ.12ولَكَـِـن الش
تيِ فيِ حَاسِ ال حِينَ.13وأَعَمِْدةََ الن امِينَ وفَلاَ َالأرَْضِ كر
ب ذيِ فيِ بيَتِْ الر حَاسِ ال ب واَلقَْواَعِدَ وبَحَْرَ الن بيَتِْ الر
ونَ وحََمَلوُا نحَُاسَهاَ إلِىَ باَبلَِ.14واَلقُْدوُرَ رَهاَ الكْلِدْاَنيِ َكس
تيِ حَاسِ ال فوُشَ واَلمَْقَاص واَلصحُونَ وجََمِيعَ آنيِةَِ الن واَلر
كاَنوُا يخَْدمُِونَ بهِاَ أخََذوُها15َواَلمَْجَامِرَ واَلمَْناَضِحَ. مَا كاَنَ
مِنْ ذهَبٍَ فاَلذهبَُ، ومََا كاَنَ مِنْ فضِةٍ فاَلفِْضةُ، أخََذهَاَ
رَطِ.16واَلعْمَُوداَنِ واَلبْحَْرُ الوْاَحِدُ واَلقَْواَعِدُ رَئيِسُ الش
، لمَْ يكَنُْ وزَْنٌ لنِحَُاسِ ب تيِ عمَِلهَاَ سُليَمَْانُ لبِيَتِْ الر ال
ً ارْتفَِاعُ العْمَُودِ كلُ هذَهِِ الأدَوَاَتِ.17ثمََانيِ عشََرَةَ ذرَِاعا
اجِ ثلاَثَُ أذَرُْعٍ الوْاَحِدِ، وعَلَيَهِْ تاَجٌ مِنْ نحَُاسٍ واَرْتفَِاعُ الت
اجِ مُسْتدَيِرَةً جَمِيعهُاَ تيِ علَىَ الت ماناَتُ ال بكَةَُ واَلر واَلش
ــذهِِ علَـَـى ــانيِ مِثـْـلُ هَ مِــنْ نحَُــاسٍ. وكَـَـانَ للِعْمَُــودِ الث
ئيِسَ، رَطِ سَرَاياَ الكْاَهنَِ الر بكَةَِ.18وأَخََذَ رَئيِسُ الش الش
لاثَةََ.19ومَِنَ انيَِ، وحََارسِِي البْاَبِ الث وصََفَنيْاَ الكْاَهنَِ الث
ً كاَنَ وكَيِلاً علَىَ رجَِالِ الحَْرْبِ، ً واَحِدا المَْديِنةَِ أخََذَ خَصِياّ

1Und es begab sich im neunten Jahr seines
Königreichs, am zehnten Tag des zehnten
Monats, kam Nebukadnezar, der König zu
Babel,  mit  aller  seiner  Macht  wider
Jerusalem; und sie lagerten sich dawider
und  bauten  Bollwerke  darum  her.2Also
ward die Stadt belagert bis ins elfte Jahr
des Königs Zedekia.3Aber am neunten Tag
des  (vierten)  Monats  ward  der  Hunger
stark  in  der  Stadt,  daß  das  Volk  des
Landes  nichts  zu  essen  hatte.4Da  brach
man in die Stadt; und alle Kriegsmänner
flohen bei der Nacht auf dem Wege durch
das Tor zwischen zwei Mauern, der zu des
Königs  Garten  geht.  Aber  die  Chaldäer
lagen um die Stadt. Und er floh des Weges
zum blachen  Felde.5Aber  die  Macht  der
Chaldäer jagte dem König nach, und sie
ergriffen ihn im blachen Felde zu Jericho,
und alle Kriegsleute, die bei ihm waren,
wurden von ihm zerstreut.6Sie aber griffen
den  König  und  führten  ihn  hinauf  zum
König  von  Babel  gen  Ribla;  und  sie
sprachen  ein  Urteil  über  ihn.7Und  sie
schlachteten  die  Kinder  Zedekias  vor
seinen Augen und blendeten Zedekia die
Augen  und  banden  ihn  mit  Ketten  und
führten ihn gen Babel.8Am siebenten Tag
des  fün f ten  Monats ,  das  i s t  das
neunzehnte  Jahr  Nebukadnezars,  des
Königs zu Babel,  kam Nebusaradan,  der
Hauptmann der Trabanten, des Königs zu
Babels  Knecht,  gen  Jerusalem9und
verbrannte das Haus des HERRN und das
Haus  des  Königs  und  alle  Häuser  zu
Jerusalem; alle großen Häuser verbrannte
er mit Feuer.10Und die ganze Macht der
Chaldäer,  die  mit  dem Hauptmann  war,
zerbrach  die  Mauer  um  Jerusalem
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ذيِنَ ذيِنَ ينَظْرُُونَ وجَْهَ المَْلكِِ ال وخََمْسَةَ رجَِالٍ مِنَ ال
ذيِ كاَنَ يجَْمَعُ وجُِدوُا فيِ المَْديِنةَِ، وكَاَتبَِ رَئيِسِ الجُْندِْ ال
ـــبِ الأرَْضِ ـــنْ شَعْ ً مِ ينَ رَجُلا ـــت ـــبَ الأرَْضِ، وسَِ شَعْ
ـُـوزَرَاداَنُ رَئيِــسُ ــمْ نبَ ــي المَْديِنـَـة20ِوأَخََذهَُ المَْوجُْــوديِنَ فِ
رَطِ وسََارَ بهِمِْ إلِىَ مَلكِِ باَبلَِ إلِىَ رَبلْةََ.21فضََرَبهَمُْ الش
مَلكُِ باَبلَِ وقَتَلَهَمُْ فيِ رَبلْةََ فيِ أرَْضِ حَمَاةَ. فسَُبيَِ يهَوُذاَ
ذيِ بقَِيَ فيِ أرَْضِ يهَوُذاَ عبُْ ال ا الشَمِنْ أرَْضِهِ.22وأَم
لَ علَيَهْمِْ جَدلَيْاَ ذيِنَ أبَقَْاهمُْ نبَوُخَذنْصَرُ مَلكُِ باَبلَِ، فوَكَ ال
ــاءِ ــا سَــمِعَ جَمِيــعُ رُؤسََ َـْـنِ شَافاَنَ.23ولَم ــامَ ب ـْـنَ أخَِيقَ ب
لَ جَدلَيْاَ أتَوَاْ الجُْيوُشِ همُْ ورَجَِالهُمُْ أنَ مَلكَِ باَبلَِ قدَْ وكَ
إلِـَـى جَــدلَيْاَ إلِـَـى المِْصْــفَاةِ، وهَُــمْ إسِْــمَاعِيلُ بـْـنُ نثَنَيْـَـا
ِطوُفاَتي ويَوُحَناَنُ بنُْ قاَريِحَ وسََرَاياَ بنُْ تنَحُْومَثَ الن
ويَاَزَنيْاَ ابنُْ المَْعكْيِ همُْ ورَجَِالهُمُْ.24وحََلفََ جَدلَيْاَ لهَمُْ
ينَ. َ تخََافوُا مِنْ عبَيِدِ الكْلِدْاَنيِ ولَرِجَِالهِمِْ وقَاَلَ لهَمُْ، لا
ــمْ ُ ــونَ لكَ ُ ــلَ فيَكَ ِ ــكِ باَب ِ ــدوُا لمَِل  ــكنُوُا الأرَْضَ وتَعَبَ اسْ
ابعِِ جَاءَ إسِْمَاعِيلُ بنُْ نثَنَيْاَ بنِْ هرِْ الس خَيرٌْ.25وفَيِ الش
سْلِ المَْلكِيِ وعَشََرَةُ رجَِالٍ مَعهَُ وضََرَبوُا ألَيِشَمَعَ مِنَ الن
ذيِنَ مَعهَُ فيِ ينَ ال ً اليْهَوُدُ واَلكْلِدْاَنيِ جَدلَيْاَ فمََاتَ، وأَيَضْا
عبِْ مِنَ الصغيِرِ إلِىَ الكْبَيِرِ المِْصْفَاةِ.26فقََامَ جَمِيعُ الش
همُْ خَافوُا مِنَ ورَُؤسََاءُ الجُْيوُشِ وجََاءُوا إلِىَ مِصْرَ، لأنَ
ــبيِْ ــنَ لسَِ لاثَيِ ــةِ واَلث ابعَِ ــنةَِ الس ــي الس ينَ.27وفَِ ــداَنيِ ْ الكْلِ
ابعِِ انيِ عشََرَ فيِ الس هرِْ الث يهَوُياَكيِنَ مَلكِِ يهَوُذاَ، فيِ الش
هرِْ، رَفعََ أوَيِلُ مَرُودخَُ مَلكُِ باَبلَِ فيِ واَلعْشِْريِنَ مِنَ الش
ـــنَ ـــوذاَ مِ ـــكِ يهَُ ِ ـــاكيِنَ مَل َ ـــهِ رَأسَْ يهَوُي ِ ك ـــنةَِ تمََل سَ
هُ فَــوقَْ كرََاسِــي مَــهُ بخَِيـْـرٍ، وجََعَــلَ كرُْسِــي ــجْن28ِوكَلَ الس
رَ ثيِاَبَ سِجْنهِِ. وكَاَنَ ذيِنَ مَعهَُ فيِ باَبلَِ.29وغَيَ المُْلوُكِ ال
امِ حَياَتهِِ.30ووَظَيِفَتهُُ وظَيِفَةٌ يأَكْلُُ داَئمِاً الخُْبزَْ أمََامَهُ كلُ أيَ
ُبيِوَمِْهِ كل ٍ داَئمَِةٌ تعُطْىَ لهَُ مِنْ عِندِْ المَْلكِِ أمَْرُ كلُ يوَمْ

امِ حَياَتهِِ. أيَ

her.11Das andere Volk aber, das übrig war
in der Stadt, und die zum König von Babel
fielen,  und  den  andern  Haufen  führte
Nebusaradan, der Hauptmann, weg.12Und
von  den  Geringsten  im  Lande  ließ  der
H a u p t m a n n  W e i n g ä r t n e r  u n d
Ackerleute.13Aber die ehernen Säulen am
Hause des HERRN und die Gestühle und
das  eherne  Meer,  das  am  Hause  des
HERRN war, zerbrachen die Chaldäer und
führten das Erz gen Babel.14Und die Töpfe,
Schaufeln, Messer, Löffel und alle ehernen
Gefäße,  womit  man  diente,  nahmen  sie
weg.15Dazu  nahm  der  Hauptmann  die
Pfannen  und  Becken,  was  golden  und
silbern  war,16die  zwei  Säulen,  das  Meer
und  das  Gestühle,  das  Salomo  gemacht
hatte zum Hause des HERRN. Es war nicht
z u  w ä g e n  d a s  E r z  a l l e r  d i e s e r
Gefäße.17Achtzehn  Ellen  hoch  war  eine
Säule,  und  ihr  Knauf  darauf  war  auch
ehern  und  drei  Ellen  hoch,  und  das
Gitterwerk  und  die  Granatäpfel  an  dem
Knauf umher war alles  ehern.  Auf  diese
Weise war auch die andere Säule mit dem
Gitterwerk.18Und  der  Hauptmann  nahm
den  Obersten  Priester  Seraja  und  den
Priester Zephania, den nächsten nach ihm,
und  die  drei  Türhüter 1 9und  einen
Kämmerer aus der Stadt, der gesetzt war
über die Kriegsmänner, und fünf Männer,
die stets vor dem König waren, die in der
Stadt  gefunden  wurden,  und  den
Schreiber  des  Feldhauptmanns,  der  das
Volk  im  Lande  zum  Heer  aufbot,  und
sechzig Mann vom Volk auf dem Lande,
die in der Stadt gefunden wurden;20diese
brachte  Nebusaradan,  der  Hauptmann,
und brachte sie zum König von Babel zu



2 Kings 25

SVD © Copyright 2018 logoshouse.com | LUT
Public Domain

www.logoshouse.com/bible/ 2 Kings 25

Ribla.21Und der König von Babel schlug sie
tot zu Ribla im Lande Hamath. Also ward
Juda weggeführt aus seinem Lande.22Aber
über das übrige Volk im Lande Juda, das
Nebukadnezar,  der  König  von  Babel,
übrigließ,  setzte  er  Gedalja,  den  Sohn
Ahikams,  des  Sohnes  Saphans.23Da  nun
alle  Hauptleute  des  Kriegsvolks  und die
Männer hörten, daß der König von Babel
Gedalja  eingesetzt  hatte,  kamen  sie  zu
Gedalja  gen  Mizpa,  nämlich  Ismael,  der
Sohn Nethanjas,  und Johanan,  der  Sohn
K a r e a h s ,  u n d  S e r a j a ,  d e r  S o h n
Thanhumeths,  der  Netophathiter,  und
Jaasanja,  der  Sohn  des  Maachathiters,
samt ihren Männern.24Und Gedalja schwur
ihnen und ihren Männern und sprach zu
ihnen:  Fürchtet  euch  nicht,  untertan  zu
sein den Chaldäern; bleibet im Lande und
seid untertänig dem König von Babel, so
wird's  euch  wohl  gehen! 2 5Aber  im
siebenten  Monat  kam  Ismael,  der  Sohn
Nethanjas,  des  Sohnes  Elisamas,  vom
königlichen Geschlecht, und zehn Männer
mit  ihm,  und  sie  schlugen  Gedalja  tot,
dazu die Juden und Chaldäer, die bei ihm
waren zu Mizpa.26Da machte sich auf alles
Volk, klein und groß, und die Obersten des
Kriegsvolks  und  kamen  nach  Ägypten;
denn  s ie  fürchteten  s ich  vor  den
Chaldäern.27Aber im siebenunddreißigsten
Jahr, nachdem Jojachin, der König Juda's,
w e g g e f ü h r t  w a r ,  a m
siebenundzwanzigsten  Tag  des  zwölften
Monats, hob Evil-Merodach, der König zu
Babel  im ersten Jahr  seines  Königreichs
das  Haupt  Jojachins,  des  Königs  Juda's,
aus  dem  Kerker  hervor28und  redete
freundlich mit ihm und setzte seinen Stuhl
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über die Stühle der Könige, die bei ihm
waren zu Babel,29und wandelte die Kleider
seines Gefängnisses,  und er aß allewege
vor ihm sein Leben lang;30und es ward ihm
ein Teil bestimmt, das man ihm allewege
gab vom König,  auf  einen jeglichen Tag
sein ganzes Leben lang.


